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EXPLANATORY NOTE NOTE EXPLICATIVE

The Workers Compensation Act is amended to require the
Workers Compensation Board to distribute surplus funds
to employers if the ratio of the board's assets to liabilities
exceeds 1.25. The distribution must reduce the ratio
to 1.15 or lower. At the board's discretion, a distribution
may also be made when the ratio exceeds 1.15. In either
case, the amount distributed must not reduce the ratio
below 1.0.

La Loi sur les accidents du travail est modifiée afin que la
Commission des accidents du travail soit tenue de
distribuer ses fonds excédentaires à certains employeurs
lorsque son ratio actif-passif est supérieur à 1,25, pour le
réduire à 1,15 ou moins. Cette distribution est laissée à sa
discrétion lorsque le ratio se situe entre 1,15 et 1,25. Le
ratio ne peut en aucun cas devenir inférieur à 1,0 en raison
d'une telle distribution.
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HIS MAJESTY, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of Manitoba, enacts as
follows:

SA MAJESTÉ, sur l'avis et avec le consentement de
l'Assemblée législative du Manitoba, édicte :

C.C.S.M. c. W200 amended
1 The Workers Compensation Act is amended
by this Act.

Modification du c. W200 de la C.P.L.M.
1 La présente loi modifie la Loi sur les
accidents du travail.

2 The following is added after section 81: 2 Il est ajouté, après l'article 81, ce qui suit :

Definition
81.0.1(1) In this section and in section 81.0.2,
"funding ratio" means the ratio calculated by dividing
the total assets of the board by the total liabilities of the
board.

Définition
81.0.1(1) Pour l'application du présent article et de
l'article 81.0.2, « ratio de financement » s'entend du
ratio calculé en divisant l'actif total de la Commission
par son passif total.

Board to calculate funding ratio annually
81.0.1(2) The board must calculate the funding ratio at
least 90 days before it levies an assessment for a year
under subsection 81(1).

Calcul annuel du ratio de financement
81.0.1(2) La Commission calcule le ratio de
financement au moins 90 jours avant de prélever les
cotisations établies pour une année en application du
paragraphe 81(1).
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Distribution when funding ratio exceeds 1.25
81.0.1(3) If the funding ratio exceeds 1.25, the board
must distribute surplus funds in accordance with
section 81.0.2 in such an amount that, after the
distribution, the funding ratio is reduced to 1.15 or
lower, but not lower than 1.0.

Distribution des fonds excédentaires en cas de ratio
de financement supérieur à 1,25
81.0.1(3) Lorsque le ratio de financement est supérieur
à 1,25, la Commission le réduit à 1,15 ou moins en
distribuant ses fonds excédentaires comme le prévoit
l'article 81.0.2, mais ne peut le réduire à moins de 1,0.

Discretionary distribution when funding ratio
exceeds 1.15
81.0.1(4) If the funding ratio exceeds 1.15 but does not
exceed 1.25, the board may distribute surplus funds in
accordance with section 81.0.2, but must not distribute
funds in such an amount that, after the distribution, the
funding ratio is reduced to lower than 1.0.

Distribution discrétionnaire des fonds excédentaires
en cas de ratio de financement supérieur à 1,15
81.0.1(4) Lorsque le ratio de financement est supérieur
à 1,15 sans excéder 1,25, la Commission peut le réduire
en distribuant ses fonds excédentaires comme le prévoit
l'article 81.0.2, mais ne peut le réduire à moins de 1,0.

Making of distribution
81.0.2(1) A distribution under section 81.0.1 must be
made within 30 days after the board calculates the
funding ratio and must be divided amongst
Class E employers who paid their assessments in the
year, in the proportionate manner determined by the
board.

Modalités de la distribution
81.0.2(1) Lorsqu'elle distribue des fonds excédentaires
au titre de l'article 81.0.1, la Commission dispose
de 30 jours après le calcul du ratio de financement pour
les distribuer, selon la proportion qu'elle détermine, aux
employeurs de catégorie E qui ont versé leurs
cotisations pour l'année.

Manner of payment
81.0.2(2) The amount to be distributed to a particular
employer may, in the board's discretion, be paid directly
to the employer or credited to the employer's future
assessments.

Mode de paiement
81.0.2(2) Les fonds devant être distribués à un
employeur peuvent, à la discrétion de la Commission,
lui être versés directement ou être portés à son crédit en
vue de cotisations futures.

Coming into force
3 This Act comes into force on the day it
receives royal assent.

Entrée en vigueur
3 La présente loi entre en vigueur le jour de sa
sanction.
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